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On Chinese translation of Secret History of Mongols

The Secret History of Mongols (SH), known in Chinese as ““Yuan Chao Bi-shi” is
a unigue monument of Mongolian language, literature and history of XI1-XI1II century.
SH has been translated into 20 languages of 26 countries. The Chinese translasion of
the text is interlinear with translation of every word. In addition, there is also an
abridged Chinese translation following each section of the original text. There are 282
sections all together in the text. Both Chinese interlinear and after section translations
significantly facilitate the translation into other foreign languages. Whereas the
Mongolian text is occupying the interest of linguists and historians, but Chinese
translation has little studied., except the fundamental linguistic work of M. A. K.
Halliday.

As we know, in XI1-XI111I centuries during the Mongol expansion, the problem of
communication and ruling various nations, the language was crucial issue. Under the
Mongolian ruling, specially, at the courts, there interacted several languages,
Mongolian, Chinese, Turkic, Slavic and Persian. Until recently, scholars have paid
little attention to the language situation under the Mongolian ruling. But last time
have appeared several interesting works on this topic, as Hung Jing-fu (Taiwan),
Thomas T.Allsen (USA) and G.Kara (Hungary) The possibility of communication
between speakers of various languages is a precondition of direct and indirect contact
of languages.

If we see from the concept of linguistic contact, in the translation of Mongolian
text into Chinese there were interacted two very different language: Mongolian has
strong typological status of agglutinating language, as well as Chinese also has same
status of isolating language. The mediator- translator made his work successfully. The
Mongolian text is written in spoken middle. Mongolian and language of Chinese
translation is non literary.

In my presentation will draw attention to the following issues:
Editions of Chinese abridged translation and it’s use as resource material for study of
history
lexical and morphological peculiarities of Chinese translation

- Syntax: word order, case — markers

- Significance for contrastive studies of languages and translation theory
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